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KOHTEKCTHAS AKTYA/IM3AIIVIA ABTOPA
B HAYYHOM TEKCTE: 9THOTMHIBUCTUYECKUI AHATIN3
(HA MATEPUAJIE HEMEIIKO- I PYCCKOSI3bIYHBIX
JTUHTBUCTUYECKUX CTATEN)

CraThsl MOCBsAIeHa IPo6IeMe 3THOMMHIBUCTIYIECKOTO aHA/IN3a KOHTEKCTHON
aKTyanM3alyy aBTOpa B HAyYHOI KOMMYyHuKauuu. Kateropusa aBropusanmi, a Tak-
JKe MeXaHM3MBbI ee (POPMUPOBAHMA NPEACTABIAIOT COO0I OIHY U3 IMHUIT KOMMYHU-
KaTMBHO-ITParMaTU4eCcKOT0O COflePKaHMs HaydHOTO TeKCTa. Marepuanom HacTosIIe-
IO MCCENOBAHMA MOCTY>XUIN aKTya/IbHble HEMEIIKO- ¥ PYCCKOA3BIYHbBIE CTAThU 11O
JIMHTBUCTUKE M3 aBTOPUTETHBIX HAY4HbIX XKypHanoB Poccun u Tepmannn. Yausep-
cajibHble PYHKIMOHAIBHO-CTUINCTUYECKe IPU3HAKY HAYIHOTO CTHU/IA He BBIBOLAT
A3DIK U3-TI0J] BIMAHNA COLMOKYIBTYPHOIO ¥ STHMYECKOTO CO3HAHMA, YTO OTYETINBO
IIPOAB/IAETCA B KOHTPACTMBHOM aHa/IM3€e Hay4HbIX cTaTell. MapKepaMu KOHTEKCTHOM
aBTOPM3ALMMU CTY>KaT Pa3HOOOPasHbIe TUIIbI A3BIKOBBIX CPENICTB, KOTOPbIE BK/IIOUA-
I0TCA B BepOa/nu3alnio pedeMBICTIUTEIbHDIX, PAl[IOHA/TIbHO-OLEHOYHBIX 11 KOHTAK-
TOYCTaHAB/IMBAIOLIMX IEMICTBUII aBTOPa B IIPOLIECCEe HAYYHOI aprymMeHTauuu. s
STHONIMHIBUCTUYECKOTO aHa/MN3a ObUIM BbIOPAHbI UeThIPE OCHOBHBIX KOTHMTMB-
HO-CEMaHTMYeCKMX MeXaHM3Ma CKPBITOJ aBTOpM3aliy, I10-Pa3HOMY peainsyemble
B KaXXJIOM fA3bIKe. B mepBy1o ovyepenb CONMOCTABIATCA YaCTOTHbIE €JUHUIIBI C aH-
TPOIOHMMIYECKOI CeMaHTUKOI (IIpeAMKaThl MBICIUTEIBHON JAeATeNbHOCTN), Jajee
KJIACCBI C/IOB C 3TOLEHTPUYECKON CeMAaHTUKOI, BXOJAIINME B COCTaB TEKCTOBBIX BbI-
CKa3bIBaHMil (MOJIa/IbHO-3MUCTEMIYECK)e KOMIIOHEHTBI 1 PeIATYBHBIC eIVHUIIBI).
KoMMyHMKaTMBHO-ITparMaTiiecKyie NHTEHIMN TIPeNCTaBUTeNell HEMELIKOTO M Pyc-
CKOTO Hay4HOTO COO0IIecTBa BBIAB/IAITCA B KOHTEKCTAX C MOTEHIMATbHON [1ano-
TMYHOCTBIO0 KOHKPETHBIX TUIIOB IPAMMATIIeCKIX GOPM BBICKa3bIBaHMII (MHTEppOra-
TUBHbIe KOHCTPYKINUM). IIOMUMO 9TOT0, aHAM3MPYIOTCSA KOHTEKCTBI C HAMEPEHHbBIM
HapyLIeHMEeM CEMaHTUYeCKOTO COIIacoBaHmA. PaccMOTpeHye 060X A3bIKOB IIPOC-
XO[UT B CONPSKEHHOCTU C MPOCTPAHCTBOM PeajibHONM KOMMYHMKAIIMM, OKa3bIBAK0-
1[ell HelIOCPeICTBEHHOE BO3IeICTBIE Ha IIOCTPOEHME TEKCTa U OTOOP JIeKCUKO-TPaM-
MaTUYECKMX CPENCTB. [JaHHbIe A3bIKOBbIE €IVHULI PEIPE3EHTUPYIOT, YTO 3a HUMM
CTONUT aKTVBHO [elICTBYIOLIee JINI[0, KOTOPOe B KOHTEKCTaX HAyYHOTO COOOIeHIs
MOXXeT ObITh IHTEPIIPETHPOBAHO KaK aBTOP-MCC/Ie0OBaTeIb. Barogapsa MogycCHBIM
KOMIIOHEHTaM OCHOBHOE COfiep)KaHMe MORUPUIVPYETCA M MOAKITIOYALTCA K CUTY-
aunn obuierns. I1o aTolt MpuUYNHEe BO3HUKAIOL[E STHOMMHIBUCTUYECKIE OTININS
B GOJIbIIMHCTBE CTy4aeB OOBACHAIOTCA C TOYKM 3PEHMA KYIBTYPHBIX 0COOEHHOCTE
U TPafMLIAIA.

Kntouesvie cnoea: STHONMMHTBUCTIKA, HAYYHAsA KOMMYHUKAIIVA, TIParMaTUKa TeK-
CTa, KOHTEKCT, aBTOPU3ALNA, UMIIMIIUTHOCTD, HEMEL[KUI A3BIK, PYCCKUII A3BIK.
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CONTEXTUAL ACTUALIZATION OF THE AUTHOR
IN A SCIENTIFIC TEXT: ETHNOLINGUISTIC ANALYSIS
(ON THE MATERIAL OF GERMAN
AND RUSSIAN LINGUISTIC ARTICLES)

This article is devoted to the problem of ethnolinguistic analysis on the contextual
actualization of the author in scientific communication. The category of authorization,
as well as the mechanisms of its formation represent one of the lines of communica-
tive and pragmatic content of the scientific text. The material is based on German
and Russian articles on linguistics from authoritative scientific journals. The universal
functional and stylistic features of scientific style can be influenced by socio-cultu-
ral and ethnic mind, which is clearly evident in the contrastive analysis of scientif-
ic articles. Various types of linguistic means are included in the verbalization of the
author’s actions in the process of scientific argumentation. Four main cognitive-
semantic mechanisms of implicit authorization were chosen for ethnolinguistic analy-
sis: frequent units with anthroponymic semantics, classes of words with egocentric se-
mantics included in textual statements, contexts with potential dialogicality of specific
types interrogative sentences, contexts with a deliberate violation of semantic agree-
ment.Both languages are considered in conjunction with the space of real communi-
cation, which has a direct impact on the construction of the text and the selection of
lexical and grammatical units. Behind these units there is an active actor, which can
be interpreted as the researcher in the contexts of scientific communication. Thanks
to the modus components, the main content is modified and connected to the situ-
ation of communication. For this reason, the ethnolinguistic differences are mostly
explained in terms of cultural features and traditions.

Keywords: ethnolinguistics, scientific communication, text pragmatics, context,
authorization, implicitness, German language, Russian language.

1. BBenenue

Vicnonp3oBaHue MapKepoB aBTOPU3ALMY B HAYYHBIX IMHIBUCTIYE-
CKMX CTaThAX 3aBUCUT HE TOTHKO OT A3BIKOBOII TMYHOCTY, HO 1 OT 3THO-
KyHbTyprIX OCO6€HHOCTCI‘/'I, KOTOpre MOI‘YT HaK/IagbIBaTb OTII€YAaTOK
Ha KOMMYHMKAaTVBHOE IIOBEfICH)Ee aBTOpa. SI3bIK He CyIlecTByeT BHe
Ky/ZbTYpbl. JOBOpS O CBA3M KY/IBTYPBI U SI3bIKA, aMEPUKAHCKMIL JIVHT-
BucT J.Cenyp NOAYEPKUBAET, YTO «Peyb €CTh YUCTO UCTOPUYECKOE
Hac/leiyie KOJUIeKTVBA, MPOAYKT JUIMTENILHOTO COLVIAIBHOIO YIIOTpe-
6nmenus... Kynmprypa — 970 TO, 4TO JaHHOE 0061eCTBO Je/IaeT i fyMaeT.
SI3BIK ke eCTb TO, Kak gyMaioT» [6]. Takum 06pasoMm, sI3bIK BBICTYIIAeT
KaK CpefcTBO XpaHEHMs 3HAHUII KY/IbTYPBbl, @ STHONMHIBUCTIYECKMNI
aHa/MM3 JlaeT BO3MOXKHOCTb «PacCMOTPEHU[s]] COOTHOLIEHUS U CBS3U
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SI3bIKA U IYXOBHOM KY/IbTYPBI, A3bIKA Y HADOJHOIO MEHTA/IUTETA, A3bIKA
Y HAPOJHOTO TBOPYECTBA, UX B3aMIMO3aBUCUMOCTY U PA3HBIX BUJOB UX
KoppecIoHaeHum» [8, ¢.27].

[TpoBommMbIE paHee MCCTIENOBAHNA HA MaTepyaje PasHBIX A3BIKOB
1 06/macTeit HAyKy yyKe YKa3bIBa/Ii Ha a3y B CTaHAPTAX HAyIHOM
KOMMYHMKALIUY ¥ Ha HAL[IOHA/IBHYIO CIIeLNUKY HAyIHOTO KOMMYHM-
KaTVBHOTO IIOBEJICHNA B IMHTBOKY/IBTYPHBIX o6mHOCTAX [10; 115 1; 9;
2]. OpHaxo B JaHHOJ CTaTbe OTKPHIBAETCA HOBAs IEePCIEKTBA Ha 9THO-
JIMHTBUCTUYIECKUI aHA/INU3 C TOYKM 3PEHMA KOHTEKCTHOI aBTOPU3aLUK
B HEMEI[KO- I PyCCKOA3BIYHOM HAayYHOM JIICKypce. B kauecTBe 06beKTa
VICCTIE[IOBAHNA BBICTYIAIOT HAYYHbIE CTATBY 110 TMHIBUCTHKE, OTOOPaH-
HbI€ U3 aBTOPUTETHDIX IMHIBUCTUIECKIX JKYPHAJIOB.

2. TuTIbI KOHTEKCTHOJ ABTOPM3ALVII B HAYYHOM TeKCTe

B Hay4HOM AMCKypce peanusyrTcs ocoOble CTpaTeruy aBTOpPU3a-
. D10 00bACHACTCA CHENMUKOI JaHHOM KOMMYHMKALIUMY, a TaKXKe
OOLIEeIPYHATHIMY KOMMYHMKATVBHBIMM CTaHAAPTAMU B HAYYHOII IIPO-
(deccuonanbHoI gesaTenbHocTH [3; 14]. T. llITaitnxodd ykaspiBaet, 4TO
aBTOpM3ALVA U aBTOpedpepeHTHbIe CTPATerny ABIAI0TCS He0OX0AUMOI
IIPUHAMJIEXKHOCTDIO HayIHOM peun. OfHAKO CyLleCTBEHHAsA YacTh aBTO-
PUSYIOILIMX CMBIC/IOB BBIpaXKeHa UMIUTULUTHO [15, S.31].

B pesynbrare uCIONb30BaHMA CKPBITBIX CTpaTeruii aBTOPU3ALUU
aBTOp He Ha3bIBaeT ce0s HAIIPAMYIO, HO MOYepPKUBAET CBOE IIPUCYT-
CTBUE 4Yepe3 STrOLeHTpUYecKre pedepeHINM B KOHTEKCTe HAyIHOTO
coobmennsa. OnpeneneHHbIe A3BIKOBbIE (OPMBI O/1arofaps CBA3M Ha-
YYHOTO TEKCTa C KOMMYHMKATMBHBIM KOHTEKCTOM He TO/IbKO ABJAIOTCA
CUTHAZIaMIl PeYeMbICIUTEIbHOTO IIPOLiecca, HO M BBICTYIAIOT B Kaue-
CTBE MapKepPOB IIPUCYTCTBIUA aBTOPA B TEKCTE.

Kax mumyT B.E. Yepnsasckas u C.T. HedénoB, KOHTEKCT «aKTUBHO
(dbopMupyeTcs aBTOPOM BBICKAa3bIBAHUSA 1 IIPOYNUTHIBACTCSA apPecaToM
[0 Mepe Pa3BUTHA KOMMYHUKAIUu». B KOHKPETHOM KOMMYHMKATHB-
HOJ CUTyalu!, C OfIHO CTOPOHBI, «MCCIENOBATENb, PYKOBOICTBYACH
3a[JAHHBIMM LIe/IAMM, BHOCUT KOHTEKCTHO 3aBMCUMbIE XapaKTePUCTH-
KI B IIParMaTUKy TEKCTa», a a[jpecar, C JPyroil CTOPOHBI, paclIO3HAeT
OCHOBHBIE /I MHTEpIpeTalyyi CEeMAaHTVUKM SA3bIKOBbIE eNVHMIEL [5,
c.87-90].

Ha ocnHoBe paHee pa3paboTaHHON KTacCMPUKAIVUN CKPBITOil aB-
TOpU3aLMM /ISl HEMELKOSA3bIYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CTaTell [7] co-
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HOCTaBUM C/IeAYIOIie MeXaHN3Mbl (POPMMPOBAHNA KOHTEKCTHOI aK-
Tyanusaluy «IpUCYTCTBMA» aBTOpa C PYCCKOA3BIYHBIMM HAayYHBIMIU
TeKCTaMIU.

2.1. Konmexcmuas akmyanusauyus asmopa
HA 0CHOB€E CeMbl AHMPONOHUMUHHOCIU

JI1st faHHOTO THIIA aKTyaIM3aluy aBTopedepeHTHON CeMaHTUKY Ha
6ase ceMbl ‘4e/IoBeK HaMOOJIbLIEN YIIOTPEOUTENbHOCTBIO B KOHTEKCTAX
HayYHOTO COOOILIeHNA 06/MafaloT IpefyuKaTel, 0003HaYaoIe pede-
MBIC/IUTe/IbHBIe onlepanuy. HecMOTpsi Ha BHEIIIHIOI JleareHTUBIPOBaH-
HOCTb ¥ OTCTPAHEHHOCTDb OT CYO'BEKTa AeNCTBUA, APKMUM JJOKa3aTe/Ib-
CTBOM CKPBITOJI aBTOPU3ALNU CITY>KUT MOJIa/IM3aLus BbICKAa3bIBAHUI
C KOTHUTYBAMMI IIOCPECTBOM MOJA/IbHBIX I/IaT0JIOB:

(1) Creoyem ommemumo, umo 3a4acmyr nodobHvle pecypcuvl npednaza-
10M UHMePAKMUBHbLE NAOUWAOKYU ONIST 00CYHOEHUS NYONUKYEMbIX Ma-
mepuanos [VI, c.102];

(2) Esmuss hinterfragt werden, ob und inwieweit das Selbstverstindnis eines
Autors spdtmittelalterlicher Sachprosa mit dem heutigen Selbstverstindnis
Urheberschaft iibereinstimmt [IX, S.108]. — «Heo6xogumo 3agaTbcs
BOIIPOCOM, COOTBETCTBYET /I 1 B KAKOJ1 CTENeHI CaMOIIOHMMaHIe
aBTOpA I03[JHECPEHEBEKOBOIT IIPO3BI CETOHSAIIHEMY CAMOIIOHNMA-
HIIIO aBTOPCTBAY.

ITpuMedaTenbHO, 9TO B PYCCKOASBIYHOM HayYHOM TEKCTE IOABJIAET-
cs pedekcuBHasA popMa KOTHUTMBHOTO I7IaroIa:

(3) Oymaemcs (=1 pymato, uro.... — H. C.), 8nonxe onpagoanHo onucoi-
8amv Kaxk ouanoz mekcmos u eunepmexcmoi [11, c.173].

B KOHTeKCTe HayYHOro coob1IeHNs TaKas GopMa IpefCTaBIeHa KaK
CeMaHTMYeCK! 3aMKHYTas Ha IMYHOI chepe ropopsAmero. Conocrasu-
MO 3TO C 3TO-W/IeHTUYHBIM MHAVBYUIYAIM3UPYIOLWIVM an B HEMELIKO-
S3BIYHBIX CTATbAX:

(4) Auch die fehlende Koordinierbarkeit kann man auf parataktische
Fiigung zuriickfiihren (=‘ich kann es zurtickfithren.., — H.C.) [X,
S.243]. — «OTcyTCTBYE CTOXXHOCOUMHEHHOI CBSI3M MOXKHO TaKKe
00DACHUTD TTAPATAKCUYECKNMM COUeTaHUEMY.

OTHOMMHTBUCTUYECKUII aHAIU3 IIOKa3bIBA€T, YTO OTCBIZIKAa K TOY-
K€ 3p€HMA CaMOTo aBTOpa I pa].U/IOHa}IbHOf/I OLI€HKE TOCTOBEPHOCTU
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yTBep>KIaeMoro ¢akTa XapaKTepHa I 00OUX A3BIKOB, HO HEMEIKO-
A3BIYHBIE AaBTOPbI HAyYHBIX CTaTell aKTUBHEE VICIIONIb3YIOT KOTHUTUBBI
B COINPSDKEHVM C MOJIa/IbHBIMU IJIATONIAMM B SIIMCTEMMUYECKOil (YHK-
MY, A TaKXKe abCTPaKTHBIE CYLIeCTBUTEIbHbIE, 00pa30BaHHBIE OT STUX
KOTHUTVBOB.

2.2. Konmexcmnas akmyanu3auus aemopa 6 onope
HA 320UeHMPUHECKYI0 KANe20PUATIbHYI0 CEMAHMUKY
onpedeneHHbIX KNACCOE CTI06

Kiaccol c710B, Ha YbI0 STOLIEHTPUYECKYIO0 KATeTOPUAIbHYI0 CEMAaHT-
Ky OIIMpPAaeTCsl aBTOP B CBOEV KOHTEKCTHON aKTya/lusaluy, CONpsDKe-
HBI 10 QYHKIMU C 3MOIMOHAIBHO-OL[EHOYHON Cepoil TOBOpAIIETo.
MoganbHO-3MMCTeMITYeCKIIe I OLleHOYHBIE C/I0BA, COI3HO-CBA3YOIe
9/IeMEeHTBI pedy, MOJa/IbHbIe ITIaT0/Ibl YKa3bIBAIOT HA aKTUBHYIO CTPYK-
TYPUPYIOIIYIO 11 OLICHOYHYIO HesATeNbHOCTD B IIpOLiecce CO3aHMs Ha-
y4aHOro coobmieHns. C MMHTBOKY/IbTYPHOJ TOYKM 3PEHMA BBISBIBAIOT
MHTepeC KOHHEKTOPDI, WM PeIALVIOHHbIE eIMHNLIBI, KOTOpbIe 06m1asia-
I0T MeTAaJMCKYPCUBHON (YHKIMeNl JIOTMYeCKOTO CTPYKTYpPUPOBAHMSA
TEKCTOBOI MHGOPMAIUIL.

BaykHOe STHONMMHTBUCTIYECKOE OTINYNE 3aK/TI0YaeTCs B YWICHEHNN
HAy4HOTO TeKCTa B BOCTOYHO- VI 3a11aJHOEBPOIIEIICKOI HAyYHBIX TPaiyi-
IUAX. 3aMMCTBOBAHHAS U3 aHITI0-aMEePUKAHCKOM IMHTBUCTUKY YeTKas
IMRD!-cTpyKTypa IpOCIeXMBAETCS B HEMEIIKOA3BIYHBIX CTaThAX [10].
B pycckoAsbruHBIX paboTax JefieHNe Ha pasfierbl He ABIAeTCA 00s13a-
TE/IbHBIM ¥ CWIBHO BapbMpyeTcs OT XXYpHaaa K >KypHaily, OT aBTopa
K aBTOpY.

(5) ITode0ds umoe, cnedyem ommemump, 4mo 06useHAYUHDIE CTIOBOCO-
uemanusi cnocobcmeyrom nepedate Hayurvix omxpumuii [IV, c.25].

B npumepe (5) comep>XUTCs aBTOPCKOe yKa3aHMe Ha BHYTPEHHIOI
CTPYKTYpPY TeKyIlero TeKCTa, Ha Hanuuue ob6oOieHus. B Hemenko-
A3BIYHBIX CTATbAX IOJOOHOE MapKMPOBaHMe CHA0XKAeTCsA ellle SKCIUIN-
IMTHBIM TOf3aronoBkoM Fazit/Zusammenfassung ‘Beioppr/O60061me-
H1e, ABTOD BBICTYIIAeT B POJIM «aPAHXXMPOBILINKA» CBOETO TEKCTA U
B PO/U MCCIEOBATe/sI-aHATUTIKA, KOTOPBII 00001IaeT IOTyYeHHbIe
Ppe3yIIbTaThI.

! Introduction, methods, results, and discussion («BBefeHuUe, METO/DI, pe3y/IbTa-
TBI U1 00CYXKJIEHNE»).
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ITomumo PEMALMOHHBIX €IVHNL B PYCCKOA3bBIYHbIX HAaYy4YHBIX CTa-
ThAX pacHpOCTpaHEH I/IHBepCI/IBHbII/uI IIOpANOK CJIOB B NPENTIOKEHUN,
I/ICHO}II)3Y€MI)II7[ KaK CTUIUCTUYECKUN IIpyem:

(6) Paszpanuuumv munvi césnseti MONCHO, 0XAPAKMEPUI08AE UX CYU4-
HOCMb, PYHKUUOHATLHYIO chepy U cneyuduKy GyHKUUOHANTLHOZ0 HO-
menyuana (11, c. 174].

VckmioueHneM 13 IpaBuUI MOXKET OBITh IpUMep 13 HeMeLIKOA3bIY-
HOIJI CTaTbM, Tie aBTOP MEH:AET MOPANOK CI0B, BLICTAB/IAA IJIaTON peve-
MBIC/TUTENbHOM JeATeIbHOCTH BII€pef] I/IA yCUIeHN MPOTUBOIIOCTAB-
TIEHUA:

(7) Zur erlebten Rede gerechnet werden oft auch andere Spielarten
der Rede- und Gedankendarstellung im Indikativ... [VII, S.13]. —
«OTHOCATCSA 4acTO K HECOOCTBEHHO-NIPAMOI pedy U JPyTrue TUIIDI
PeYeMbICIINTETBHOTO IPOIlecca B MHAMKATUBE. .. »

E1e ogHuM npuMepoM ynoTpebieHus preMa yCUIeHsI B PyCCKOM
A3bIKE CIY>XUT JIBOMHOE OTpULjaHNe, TIOfYEPKMUBAIOLEee YTBEPXKEHIE.
[ upeHTNOUKALMM TAaHHON CTPYKTYpbl HeobXopmumMa TpaHcdopma-
IV C MOJAIbHOV KOHCTPYKIMEN:

(8) IIpu smom Henv3s He oyenumv (= ‘CTOUT/HEOOXOAMMO OLIEHUTD. ... —
H.C.) ocmpoymuyto u moHKy0 Popmy BbipaxceHusi agmopckoti UH-
menyuu [V, C.126].

Takum 06pa3oM, TMHIBOKY/IbTYPHBIE TEH/ICHIIVN B PYCCKOM f3bIKe
HayKI/I yKa3bIBaIOT Ha MEHeEe I{eTKyIO ,[[eTepMI/IHa]_U/IIO OCHOBHBIX KOM-
HO3MIVIOHHBIX YacTeli CTaTby U 60J1ee CBOOOHBIN BEIOOP CUHTAKTUKO-
CTUMCTUYECKUX CPENCTB II0 CPABHEHNIO C HEMEL[KUM SI3BIKOM.

2.3. Konmexcmnas axmyanu3auus aémopa é onope
HA NOMEHUUATLHY 10 OUATIOZUMHOCTD A3bIKOBBIX CPeIC6

HeaccepruBHble (OpMBI TEKCTOBBIX BBICKA3bIBaHMIT HA HOHE JOMM-
HUPOBaHUsA YTBEPAUTE/NIbHBIX BbICKA3bIBaHMII aKTYaaU3UPYIOT JOIOTM-
HUTENbHO KOHTAKT MEXIY TOBOPAIIMM U afipecaToM. B mpoananusupo-
BaHHBIX HAMU CTaTbAX NIPe00/IalaloT MHTEePPOraTUBHbIE KOHCTPYKIINN.
Jlna TOro YTOOBI APTyMEHTMPOBATh CBOIO TOYKY 3pEeHNA M yOeauThb
B NPaBMIBHOCTU PacCy>KAEHNII, aBTOPBl HEMEIIKO- M PYCCKOSI3bIYHO-
rO TEKCTOB OOpAIAIOT K IIOAPa3yMeBaeMOMY IIOTTy4aTelio COOOeH s
IIpY TIOMOIIY BOIIPOCUTENbHBIX BbICKa3bIBAaHUIL:
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(9) Was begiinstigt und was behindert die Entwicklung vom Okkasiona-
lismus zum Neologismus? Dieser Frage soll nachgegangen werden [XII,
S.170]. — «YTo moMoraeT 1 4TO MellaeT pa3BUTUIO OKKa3MOHAIMU3Ma
B Heo/1oru3m? JTOT BOIIPOC OYAeT pacCMOTPEH HIDKe»;

(10) B uem nposensemcs cymv KOHCMPYKMUBHOL Popmanusauuu gpase-
opegpnexcos Gott weifs / weifs Gott? [I11, c. 261].

BrickasbiBaHys B (hOpMe BOIIPOCOB COEAMHSIOT B cebe aBe (QyHK-
InyM: KOHKpeTu3aunm HpO6HeMbI " INTAaHNPOBAHNA HaHbHeﬁ[HH/IX mIa-
TOB UccrenoBanus [4, . 96]. HacTOTHOCTD yHOTpeOIeHNsI KaK IPsMBIX,
TaK 1 KOCBEHHBIX BOIIPOCOB B HEMEI[KOSI3BIYHBIX CTATbAX 3HAYMUTE/Ib-
HO BBIIIIE, YeM B PYCCKOS3BIYHBIX. b1arofapst sSTHOMMHIBUCTIYECKOMY
PaKypCcy Ha KOHTEKCTHYIO aBTOPM3ALMI0 MOXKHO CHeNaTb BBIBOJ, YTO
HEMEL[KMM Y4YeHBIM CBOJICTBEHHO 00/lee OTKPBITOE BBIPa)XKEHNE CBOENl
TOYKI 3PEHVIsI ¥ TOTOBHOCTb K «JMAJIOTy» C YUTATE/IEM.

2.4. Konmexcmnas akmyanusauyus asmopa Ha ocHoée
HamepeHH020 HAPpyueHUs CeMaAHMU4ecK020 c021ac08aHUs

JlaHHBI BUJ aKTyaaM3alMy CBsI3aH C HapylleHNMeM CeMaHTHde-
CKOTO COITIACOBAHMA MeEX/y HEO[YIIeBICHHBIM TI'PaMMaTHYeCKUM
CYOBeKTOM M aHTPOIOHMMMYECKVM IIPeJUKATOM BbICKa3bIBAHIS.
I1. pon IToneHI; HaspIBAaET ITOT MEXAHU3M «CYOBEKTHBIM CBUTOM»
(Subjektschub) [13], P.Kpecta — BpICKa3biBaHMEM «C abISATUBHBIM
cy6pexToM» (Ablativ-Subjekt) [12]. Peub upet o BhIABIOKEHUM Ha TIEp-
BBI IVIaH MEHTA/IbHOTO IIPOJIYKTa BMECTO MBICTIAIEro cyobekTa. Ha-
paBHe C TACCHBHBIMYU KOHCTPYKIMSIMM B HEMEIIKOM SI3bIKe, 3TO CeMaH-
TUYECKU SIPKOe MPOsIB/IEHNE [eareHTUBALNI PETY/ISPHO BCTPeYaeTcs
B PYCCKOA3BIYHBIX CTAaThsX:

(11) Te eunomesvi, komopuvie nOOMEEPHOAOMCA Pakmamu UL ONvima-
Mu, dopmynupyromes 8 sude 3aKoH08 npupoovl unu obujecmsa [IV,
c.22].

Bo3BpaTHbIe [71arojibl B IPOAHAIN3MPOBAHHOM HEMELIKOM MaTepya-
Jie peanM3yIoTCsI CO CIeAYIOLIMMI ITTATOIAMIL: Zeigen Sich ‘TP OSIBISITHCS,
auszeichnen sich ‘BoiensToest, bilden sich ‘popmupoBarbes’:

(12) Wissenschaftliche Texte zeichnen sich durch eine besondere Form der
Intertextualitit aus [XI, S.178]. — «JI7s1 HAYYHBIX TEKCTOB BBIENA-
eTca ocobast GpopMa MHTEPTEKCTYaTbHOCTIY.
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B HeMeIKOA3BIYHBIX (M PYCCKOA3BIYHBIX) CTATbAX MCTOYHMKOM aK-
TUBHOCTY BBICTYIIA€T He aBTOP, a MPOAYKTbI €0 MHTE/IEKTYa/IbHOTO
TPyZla: CTaThM, I7IaBbl, pasfennl. OIHAKO 32 BCEM 3TUM CTOUT HE3PUMO
caM y4eHBbIII:

(13) Der Artikel argumentiert, dass die pragmatische Anreicherung beim
Verstiandnis narrativer Texte von pragmatischen Theorien vorherge-
sagt wird [VIIL, S.524]. — «Crarbst IPUBOXUT JOKA3ATENTbCTBO, YTO
IIparMaTm4ecKoe o60ra1ueH1/[e B IIOHMMAHUM IIOBECTBOBATECIbHBIX
TEKCTOB OIIPEE/ISIOTCS IPATMATIIECKIMI TEOPYSIMII»;

(14) Hccnedosanue noxasvieaem, 4mo 63aUMO3AMEHIEMOCHb CUHOHU-
M08 — cnoxcHoe senerue (I, c.410].

TaxuM 006pa3oM, akTyaausauus «IPUCYTCTBUSA» aBTOpPA HAYYHOTO
TEKCTA IIPOMCXOJUT U3-3a HAPYIIEHNA CEMAaHTUYECKOTO COIIACOBAHMA,
HO II0 IIPeAVIKaTy YUTATeIb BCEIa MOXKeT UACHTUUINPOBATb HACTOS-
iee IeMICTBYIOLEE JINIIO.

3. BoiBoabI

OTHONMMHTBUCTUYECKMIT AaHA/NIN3 HAy4YHBIX CTaTell IIO3BONUT BbI-
SBUTb MEXDbsA3BIKOBbIE CBOJICTBA aBTOPU3ALNM, C OFHON CTOPOHBI, a
¢ apyroit — onpenenuts guddepeHnupyoie IPUSHAKA I KaXIO0-
ro fA3bIKa. B HEMeIKOA3BIYHBIX TEKCTaX IPeo0/IafjaloT cIoBa C aHTPO-
HOHMMMYECKOJl CeMaHTVKOI, MHTeppOraTUBHbIE (GOPMBI U pelAly-
OHHble efuHMIBL «IIpucyTcTBUe» aBTOpa B PYCCKOS3BIYHBIX CTaTbAX
SPKO IpeACTaBlIeHO B cdepe IpaMMATUYECKON CEMAaHTUKMU OIpefe-
JIEHHBIX K/TaCCOB CJIOB, B CMHTAKCUMYECKMX CBOVICTBAX MPENIOKEHNUA U
B MeTaOprYecKOM CABUIe, KOTOPbI/l OCHOBAH Ha HAPYLIEHNN CeMaH-
TUYECKOTO COIVIACOBAHMA CyOBEKTa C IMPeAMKATOM. YUeHBI, AB/IAACD
OTHOBPEMEHHO HOCKTE/IeM KOHKPETHOTO fA3bIKa ¥ IIpefiCTaBUTeNIeM
UCTOPUYECKN 00YCTIOB/IEHHOI KY/IbTYPbl, HeM30€XHO COOTHOCHUT CBOE
KOMMYHMKAaTUBHOE IIOB€[ieHMEe C TPagULMAMM NMHIBOKYIbTYPHO
obmuocTr. TakuM 06pa3oM, STHOMMHIBUCTIYECKAA ClennpyKa aBTO-
PU3YIOINX CPEACTB B KOHTEKCTAaX HAYYHBIX CTaTell IO JMHTBUCTHKE
MOXKeT OBITD OITpefie/ieHa Ha PasHbIX YPOBHAX TEKCTA.
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